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บทคัดยอ 

การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือปริวรรตตํารายาพ้ืนบานใหเปนภาษาไทยปจจุบัน และ

จัดระบบตํารับยาพ้ืนบานใหเปนฐานขอมูลเชิงเอกสาร และวิเคราะหภาษาท่ีใชบันทึกเก่ียวกับยาพ้ืนบาน

อีสานในเอกสารใบลาน ตลอดจนวิเคราะหองคความรูดานตํารายาพ้ืนบานท่ีปรากฏในเอกสารใบลาน 

โดยไดรับความอนุเคราะหขอมูลเอกสารใบลานจากสํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏ

นครราชสีมา จํานวน 1 ฉบับ 29 ลาน 58 หนาลาน ซ่ึงผูวิจัยไดดําเนินการปริวรรตและวิเคราะหเนื้อหา

ตามลําดับ และนําเสนอผลการวิจัยดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห 

 ผลการวิจัยพบวาหมอยาพ้ืนบานไดบันทึกตํารายาไวในคัมภีรใบลานฉบับนี้ถึง 178 ตํารับ 

ไดแก ยารักษาอาการไขออกตุม 98 ตํารับ  ยาแกไขสันนิบาต พบ 15 ตํารับ ยารักษาเก่ียวกับระบบ

ขับถาย/  ชองคลอด พบ 11 ตํารับ ยาเก่ียวกับสตรีกอนคลอด ระหวางคลอดบุตรและหลังคลอดบุตร 

16 ตํารับ  ยาเก่ียวกับเลือด  6 ตํารับ ยาเก่ียวกับชองปาก คอ  11 ตํารับ ยาแกสะอึก  5 ตํารับ ยาแก

ขัดสันหลัง  3 ตํารับ  ยาแกเหง่ือไมออก 1 ตํารับ ยาแกฝ 2 ตํารับ ยาแกคันทะมาลา 5 ตํารับ ยาแก

ลมบาหมู 1 ตํารับ ยามะเร็ง (โรคผิวหนัง) 2 ตํารับ และยาแกไขธรรมดา 4 ตํารับ ทางดานภาษาพบวา

ภาษาท่ีใชในการบันทึกขอมูลเปนภาษาทองถ่ินรอยแกว ใชภาษาท่ีเรียบงายเหมือนกับภาษาท่ีใชพูดคุย

หรือติดตอสื่อสารในทองถ่ิน สวนคําท่ีใชแทนชื่อยา สวนมากเปนชื่อเฉพาะท่ีใชในทองถ่ินอีสาน มีบางคํา

ท่ีปรากฏการใชคําเรียกชื่อยาเปนภาษากลาง สลับกับภาษาอีสาน และสวนหนึ่งใชเชนเดียวกับคําไทย

มาตรฐาน ทางดานภูมิปญญาพ้ืนบานดานอ่ืนท่ีสอดแทรกในตําราพ้ืนบาน พบภูมิปญญาทางดานความ

เชื่อเก่ียวกับพุทธศาสนา ไดแก ความเชื่อเก่ียวกับเรื่องของบุญ – กรรม ในตํารายาจะพบวา หาก

ชาวบานรักษาตามท่ีหมอยาบอกแลวกลับไมหายแสดงวาคนปวยคนนั้นมีกรรม ความเชื่อเก่ียวกับฤกษ – 

ยาม วันท่ีรักษาแลวไดผลดี ชาวบานเชื่อวาจะตองเปนวันเพ็ญ หรือวันพระ ความเชื่อเก่ียวกับครู เชื่อวา

ตัวยาตองมีคาครูเพราะมีเจาของยา และพบพิธีกรรมปลุกยาโดยการทองคาถา เพ่ือใหเกิดความเขมขลัง 

ศักดิ์สิทธิ์ ในตัวยาท่ีจะนําไปรักษาโรค 
 

คําสําคัญ  ภาษา ภูมิปญญาทองถ่ิน ตํารายาพ้ืนบาน 
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ABSTRACT 

 The purpose of this study is to transliterate words of Thai Folk Pharmacopoeia 

into Thai modern language and organize Folk Pharmacopoeia texts into a Document 

Database. The study also aims to analyze the memorandum and the body of 

knowledge of Thai North Eastern Folk Pharmacopoeia which can be found in Khamphi 

Bai-Lan (Palm-leaf book). A part of the latter was benevolently provided by The Art 

and Cultural Center of Nakhon Ratchasima Rajabhat University and consists of 1 book 

divided into 29 palm-leaves, or 58 pages. The pages have been transliterated and 

analysed consecutively, and the findings presented in the form of a descriptive 

analysis.  

 It is to be pointed out that 178 Kamphi Ban-Lan books have been written by 

folk healers relying on traditional medicine for each disease or symptom. These books 

shall be divided as follows : 

- Exanthemetous Fever     98 books  

- Grippe or Influenza     15 books 

- Excretory system and Introitus     11 books 

- Prenatal, parturition and postpartum care   16 books  

- Hematopoietic (Blood circulation)       6 books  

- Oral cavity and Pharynx     11 books 

- Hiccup         5 books  

- Spine pain        3 books 

- Perspiration        1 books  

- Abscess         2 books 

- Khanthamala flue       5 books 

- Epilepsy        1 book 

- Skin Cancer        2 books  

- Fever          4 books 

 

As regards the linguistic analysis, these books were written in prose using 

dialects of spoken language. Most of folk medicinal products have their names deriving 

http://dict.longdo.com/search/perspiration
http://dict.longdo.com/search/abscess
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from specific Isan (Northeast region) vocabulary, whereas some are mixed Common 

Thai - Isan, and others are purely Common Thai.   

These folk Pharmacopoeias mainly describe the medical folk wisdoms, with 

interleaved beliefs based on Buddhism, such as : 

- merit and karma : for instance, if a sickness could not be healed with 

the help of a folk healer, it was thought to be a result of the patient’s bad karma.  

- auspicious date and time : villagers believed that the most effective day 

for taking any form of remedy was on the moon day or Buddhist day.  

- the beliefs that medicinal products and healers should be rewarded 

respectfully for their help and knowledge. 

- the beliefs that incantations would enhance the treatment with a holy, 

miraculous and powerful medicine.  

 

Keywords : Language,  Local Wisdom, Thai Folk Pharmacopoeia. 

 

1. บทนํา 

ชาวอีสานมีระบบการสืบสานวัฒนธรรมและกระบวนการเรียนรูจากประสบการณและความรูสั่ง

สมของบรรพชนท่ีนาสนใจและมีคุณคายิ่งคือ การจารึกเรื่องราวตางๆ ลงไวบนใบลานท่ีรูจักกันท่ัวไปวา 

“หนังสือกอม” (เอกวิทย ณ ถลาง. 2544: 47) เปนดุจคลังความรูและภูมิปญญาอันหลากหลายท่ี

ชาวบานชวยกันสรางไวเพ่ือเปนคูมือดําเนินชีวิตตามโครงสรางและหนาท่ีของสังคมหมูบาน เชน เรื่อง

ความเชื่อศาสนา จารีตประเพณี การรักษาโรค การปกครอง และเศรษฐกิจ หนังสือเหลานี้ไดรับการเก็บ

รักษาและนําไปใชสืบมาจนถึงปจจุบัน จึงเปนหนังสือสําคัญสําหรับคนอีสานท่ีมีสวนในการบันทึกและ

ปลูกฝงทัศนะของปราชญชาวบานไดเปนอยางดี 

 สํานักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา เปนอีกหนวยงานหนึ่งท่ีไดมีการ

เก็บรักษาและรวบรวมเอกสารโบราณตางๆ ไวจํานวนหนึ่ง ไมวาจะเปน เอกสารใบลานท้ังขนาดยาว 

และขนาดสั้น (หนังสือกอม,ใบลานกอม) สมุดไทยดํา ไทยขาว ซ่ึงเอกสารโบราณเหลานี้ลวนเปน

แหลงขอมูลท่ีมีคุณคา รวบรวมสรรพวิชาแขนงตางๆ ไวอยางหลากหลาย อาทิ กฎหมายโบราณ พระ

ธรรมวินัย บทสวดตางๆ  ตําราโหราศาสตร เวทมนตคาถา ตํานานบานเมือง นิทานพ้ืนบาน วรรณคดี

พ้ืนถ่ิน รวมถึงตํารายาพ้ืนบาน  

 ตํารายาพ้ืนบาน หรือการแพทยพ้ืนบานเปนภูมิปญญาชาวบานท่ีไดทําหนาท่ีรับใชสังคมไทยมา

ชานาน ในการรักษาสมาชิกในสังคมใหหายจากโรคภัยไขเจ็บ มีอนามัยท่ีสมบูรณแข็งแรง และมีชีวิตท่ี
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ยืนยาว การแพทยพ้ืนบานไดรับการเชื่อถือและยอมรับจากวิทยาศาสตรสมัยใหมและการแพทยแผน

ปจจุบันวาเปนขอมูลท่ีมีศักยภาพสูง ดังจะเห็นไดจากการคนหายาใหมจากธรรมชาติในปจจุบันเริ่มตน

จากขอมูลการใชสมุนไพรของแพทยพ้ืนบาน โดยอาศัยประโยชนจากประสบการณของแพทยพ้ืนบานท่ี

สะสมตอเนื่องเปนเวลานานมาใชเปนแหลงขอมูลการวิจัยทางคลินิกท่ีแมไมเปนทางการแตก็สามารถ

แยกแยะพืชสมุนไพรท่ีมีประสิทธิภาพดีออกจากพืชท่ีดอยประสิทธิภาพหรือมีความเปนพิษไดเปนอยางดี 

ทําใหมีโอกาสประสบผลสําเร็จในการคนควาสูงและใชตนทุนนอยกวาการนําพืชในโลกท่ีมีจํานวนมมาก

มายมาวิจัยอยางไรกฎเกณฑมาก ดังตัวอยางความสําเร็จในการคนพบ plaunotol ยารักษาโรค

กระเพาะจากสมุนไพรไทย “เปลานอย” ภายหลังการสืบคนทางเอกสารตําราไทย โดยบริษัท Sankyo 

ประเทศญี่ปุน เม่ือหลายปท่ีผานมา (วันดี ญาณไพศาล และคณะ. 2543 : 242) 

 นอกจากในเรื่องของสรรพคุณทางยา ตัวยา พืชสมุนไพรโบราณ วิธีการรักษาเยียวยา อาการ

ของโรคตางๆ ท่ีปรากฏในสมัยโบราณแลว ในเอกสารตํารายาพ้ืนบานยังสอดแทรกความรูเก่ียวกับเรื่อง

ของภาษา การใชภาษา และคติความเชื่ออันสะทอนใหเห็นถึงสภาพชีวิตและสังคมของชาวบานตามเวลา

ท่ีลวงเลยมาไดเปนอยางดี และจะชวยใหเขาใจวิถีชีวิตของชาวบานท้ังในอดีตและปจจุบันไดดียิ่งข้ึน 

ลักษณะตางๆ ดังท่ีกลาวมานี้เปนเรื่องสําคัญท่ีควรคาแกการศึกษาท้ังสิ้น 

 เอกสารโบราณท่ีบันทึกขอมูลตํารายาพ้ืนบานซ่ึงเก็บรวบรวมไวท่ีสํานักศิลปะและวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา มีจํานวนมาก ไมวาจะเปนเอกสารประเภทคัมภีรใบลานขนาดสั้น 

สมุดไทยดําหรือสมุดขอย แตยังขาดการปริวรรต อาน วิเคราะหและเผยแพรขอมูลดังกลาว ผูวิจัยจึง

สนใจศึกษา คนควา รวบรวมขอมูล วิเคราะหและสรางฐานขอมูลเก่ียวกับตํารายาท่ีปรากฏในเอกสาร

ใบลาน รวมถึงการมีสวนรวมเผยแพรความรูทางภูมิปญญาอันล้ําคาของบรรพบุรุษท่ีถูกเก็บรักษาไวเปน

อยางดีในสถาบันการศึกษาเพ่ือพัฒนาทองถ่ินแหงนี้  

 

2. วัตถุประสงคของการวิจัย 

2.1   เพ่ือปริวรรตตํารายาพ้ืนบานใหเปนภาษาไทยปจจุบัน และจัดระบบตํารับยาพ้ืนบานใหเปน

ฐานขอมูลเชิงเอกสาร 

2.2   เพ่ือวิเคราะหภาษาท่ีใชบันทึกเก่ียวกับยาพ้ืนบานอีสานในเอกสารใบลาน 

2.3   เพ่ือวิเคราะหองคความรูดานตํารายาพ้ืนบานท่ีปรากฏในเอกสารใบลาน 

 

3. วิธีดําเนินการวิจัย 

3.1 ดําเนินการปริวรรตตํารายา และบันทึกเปนภาษาไทยปจจุบัน 
3.2 จัดระบบตํารับยาพ้ืนบานตามชื่อโรค และวิธีการรักษา 
3.3 วิเคราะหการใชภาษาท่ีปรากฏในเอกสารใบลาน 
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3.4 วิเคราะหกลุมตัวยาท่ีใชในการปรุงยาแตละแขนงหรือตํารับ 
3.5 วิเคราะหภูมิปญญาพ้ืนบานดานอ่ืนๆ ท่ีสอดแทรกในตํารายาพ้ืนบาน เชน คติความเชื่อ 

โหราศาสตร ฯลฯ 
 

4. ผลการวิจัย 

 จากการจัดระบบยาพ้ืนบานผูวิจัยพบวา หมอยาพ้ืนบานไดบันทึกตํารายาไวในคัมภีรใบลาน

ฉบับนี้ถึง 178 ตํารับ โดยสามารถจําแนกกลุมโรคหรืออาการของคนปวยท่ีหมอยาใชรักษาไดดัง

รายละเอียดตอไปนี้ 

1. ตํารับยารักษาโรคไขออกตุมท้ังมวล พบ  98 ตํารับ  

2. ตํารับยาแกไขสันนิบาต พบ 15 ตํารับ 

3. ตํารับยารักษาเก่ียวกับระบบขับถาย ชองคลอด พบ 11 ตํารับ ไดแก ยามุตกิด ยา

ปสสาวะไมออก ยาแกปด  

4. ยาเก่ียวกับสตรีกอนคลอด ระยะคลอดบุตร หลังคลอดบุตร พบ 16 ตํารับ  

5. ยาบํารุงเลือด ยาแกเลือดข้ึน ยาลงเลือด พบ 6 ตํารับ 

6. ยาเก่ียวกับชองปาก คอ พบ 11 ตํารับ  

7. ยาแกสะอึก  5 ตํารับ 

8. ยาแกขัดสันหลัง  3 ตํารับ 

9. ยาแกเหง่ือไมออก 1 ตํารับ 

10. ยาแกฝ 2 ตํารับ 

11. ยาแกคันทะมาลา 5 ตํารับ 

12. ยาแกลมบาหมู 1 ตํารับ 

13. ยามะเร็ง (โรคผิวหนัง) 2 ตํารับ 

14. ยาแกไขธรรมดา 4 ตํารับ 

 ดานภาษาท่ีใชในการบันทึกขอมูลเปนภาษาทองถ่ินรอยแกว ใชภาษาท่ีเรียบงายเหมือนกับท่ี

ใชพูดคุยหรือติดตอสื่อสารในทองถ่ิน ไดแก 

คําท่ีใชแทนชื่อยา สวนมากเปนชื่อเฉพาะท่ีใชในทองถ่ินอีสาน มีบางคําท่ีปรากฏการใช

คําเรียกชื่อยาเปนภาษาไทยมาตรฐาน  
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ตัวอยางชื่อยา/สมุนไพรอีสานเปรียบเทียบกับชื่อยา/สมุนไพรภาษามาตรฐาน 

 

ลําดับท่ี ช่ือยา/สมุนไพรทองถิ่นอีสาน ช่ื อ ย า / ส มุ น ไ พ ร ภ า ษ า

มาตรฐาน 

1 กระจาย ดาวกระจาย 

2 กางของ ปบ 

3 กานตรง คันทรง 

4 ขาม มะขาม 

5 เขาหม้ิน ขม้ิน 

6 เขาฮอ บอระเพ็ด 

7 ข้ีกา แตงโมปา 

8 คีไฟนกคุม โดไมรูลม 

9 จานเครือ กราวเครือ 

10 ซาก พันชาด 

11 ดอกซอน สุพรรณิการ 

12 เดื่อเก้ียง มะเดื่อเกลี้ยง 

13 ตํานิน ตําลึง 

14 ตูม มะตูม 

15 ถอน ท้ิงถอน 

16 ทัน พุทรา 

17 นาว มะนาว 

18 เบน ตะขบปา 

19 บูฮา บูรา 

20 ผีเสื้อ คนทีสอ 

  

 คํากริยา บอกลักษณะ อาการของการใชยา 

               สวนมากคํากริยาท่ีบอกลักษณะการใชยาจะปรากฏเปนภาษาอีสาน ซ่ึงปจจุบันบางคําไมใช

แลว  ไดแก 

1) ฝนดอมกัน  หมายถึง  ฝนเขาดวยกัน 

2) ตําตองกิน  หมายถึง  ตํากรองเอาน้ํากิน 
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3) ตมเข่ียว  หมายถึง          ตมเค่ียว 

4) ตําโพะหัว  หมายถึง  ตําพอกหัว 

5) กอนเกลือชวด  หมายถึง   ชัด หรือ โรยเกลือใส 

    ภูมิปญญาพ้ืนบานดานอ่ืนๆ ท่ีสอดแทรกในตํารายาพ้ืนบาน  

     ในการบันทึกขอมูลเก่ียวกับตํารายา นอกจากผูวิจัยจะพบองคความรูดานการรักษาโรค

ประเภทตางๆ ดังกลาวมาขางตนแลวผูวิจัยยังพบภูมิปญญาพ้ืนบานดานอ่ืนท่ีสอดแทรกในตําราพ้ืนบาน 

ปรากฏดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ความเชื่อ คือ การท่ีมนุษยยอมรับนับถือหรือเกิดการยึดม่ันถือม่ันในสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพ่ือเปน

เครื่องยึดเหนี่ยวทางจิตใจใหเกิดความรูสึกอบอุนปลอดภัย และม่ันคงในชีวิต โดยในตํารายาฉบับนี้พบ

ความเชื่อดังตอไปนี้ 

1) ความเชื่อเก่ียวกับพุทธศาสนา ไดแก ความเชื่อเก่ียวกับเรื่องของบุญ – กรรม ในตํารายาจะ

พบวา หากชาวบานรักษาตามท่ีหมอยาบอกแลวกลับไมหายแสดงวาคนปวยคนนั้นมีกรรม ดังปรากฏใน

ขอความตอไปนี้ 

“ยาซุมนี้แกพยาธิท้ังมวลไดซุอันแลบถืกกําสุดแล” 

 (ลานท่ี 13 หนา 2) 

    คําแปล ยาจําพวกนี้แกโรคไดท้ังมวล หากรักษาไมหายสิ้นสุดกรรมแล 

2) ความเชื่อเก่ียวกับฤกษ – ยาม วันท่ีรักษาแลวไดผลดี ชาวบานเชื่อวาจะตองเปนวันเพ็ญ               

หรือวันพระ  ดังปรากฏในขอความตอไปนี้ 

            “ยามีลูกเอาฮากไควงูฝนทาสายบือแลวจึงสิกันมีแลใหทาแตเดือนออกคํ่า 1 เทาเถิงเพ็งมีแล” 

   (ลานท่ี 3 หนา 1) 

              คําแปล ยามีลูกเอารากไควงูมาฝนทาสะดือแลวจึงมีเพศสัมพันธกัน ใหทาตั้งแตออกคํ่า 1 

เทาถึงวันเพ็ญ (วันพระ) 

3) ความเชื่อเก่ียวกับครู เชื่อวาตัวยาตองมีคาครูเพราะมีเจาของยา ดังปรากฏในขอความ 

  “ยาสันนิบาตอยูนี่ตั้งคาย ๕ บาท จึงกินดีนักแล” (ลานท่ี 5 หนา 1) 

 พิธีกรรม คือ แบบแผนของพฤติกรรมท่ีกลุมคนในสังคมประพฤติปฏิบัติสืบตอกันมา และสิ่งท่ี

ชาวบานประพฤติปฏิบัตินั้นสวนใหญมาจากความเชื่อ โดยในตํารายาพบพิธีกรรมปลุกยาโดยการทอง

คาถา เพ่ือใหเกิดความเขมขลัง ศักดิ์สิทธิ์ ในตัวยาท่ีจะนําไปรักษาโรค ดังปรากฏในขอความตอไปนี้ 

 “โอมคะลุก ลุก กูจักปลุกท้ังเคาไมแหน กูจักปลุกท้ังแนนไมเหา ผูเจามาหม โอมปลุก

สัพพะปุกสวาหับสวาหายพุกพุก อังอิติ ปดทํามัง อังอิติปดสังคัง อังอิติปด นะพุทโธชวะหะ เสกยา

ปลุกยาแลใสบั้ง แลวจึงเสกเอาออกมา” (ลานท่ี 29 หนา 2) 

หรือปรากฏขอความ “ปลุกยาดวยคาถาพระเจา 5 พระองค”  (ลานท่ี 28 หนา 2) 
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5. การอภิปรายผล 

จากการศึกษาวิจัยผูวิจัยพบวา การรักษาโรคดวยสมุนไพรพ้ืนบาน หรือพืชตางๆ ท่ีมีอยู

ธรรมชาติ ตามทองถ่ินชุมชน ถือเปนภูมิปญญาท่ีบรรพบุรุษหรือปราชญชาวบานไดเรียนรูและถายทอด

องคความรูดังกลาวลงในเอกสารใบลานบาง สมุดขอย หรือสมุดไทยดํา ไทยขาวบาง โดยใชภาษาของ

ชาวบานหรือภาษารอยแกวท่ีใชติดตอสื่อสารกันในทองถ่ิน เพ่ือใหงายตอการเรียนรูหรือจดจําของหมอ

ยา ซ่ึงขอคนพบดังกลาวสอดคลองกับงานวิจัยของสุดารัตน ตัณฑะอาริยะ (2548) ซ่ึงศึกษาตํารายาแผน

โบราณจากสมุดไทยของจังหวัดพังงาโดยระบุวาภาษาท่ีหมอยาใชบันทึกจะเปนภาษารอยแกวสวนใหญ

เปนภาษาไทยกลางและภาษาไทยถ่ินแทรกอยู เปนตน 

 นอกจากนี้ผูวิจัยยังพบวาตัวยาท่ีหมอยาพ้ืนบานนํามาใชรักษานั้น บางตัวสามารถรักษาโรคได

หลายชนิด แตวิธีการนํายามาใชนั้นจะแตกตางกัน เชน บางโรคอาจใชใบรักษา บางโรคอาจใชรากรักษา 

บางโรคอาจใชแกนหรือเนื้อไมรักษา หรือบางโรคอาจใชเหงา หรือหัว รักษา เปนตน และผูวิจัยยังพบ

ตํารับยาบางประเภทใชสวนประกอบของสัตวมาชวยในการรักษา โดยโรคบางชนิดหรืออาการเจ็บปวย

บางประเภท เชน ไขออกตุม หรือยาแกอาการเจ็บคอ สะอึก หมอยาจะมีวิธีการรักษาหรือสรางตํารับยา

ในการรักษาท่ีหลากหลาย ท้ังนี้อาจเพราะตํารับยาชนิดนี้คนปวยบางคนอาจรักษาไมหายจึงตองพ่ึง

วิธีการรักษาจากยาตํารับอ่ืน เปนตน 

 ถึงแมปจจุบันภูมิปญญาดานการรักษาโรคดวยสมุนไพรจะไมคอยไดรับความนิยมจากชาวบาน

มากนัก แตผูวิจัยยังเชื่อวาองคความรูทางดานนี้จะยังไมหายไป เนื่องจากการแพทยแผนปจจุบันเริ่มให

ความสนใจเก่ียวกับสมุนไพรหรือการรักษาโรคแผนโบราณมากยิ่งข้ึน ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากตัวยาสามารถ

หาไดตามทองถ่ินหรือตามธรรมชาติ ไมตองใชเงินในการลงทุนในจํานวนมากเพียงแตใชเวลาใน

การศึกษาคนควาเพ่ิมเติมก็สามารถนําองคความรูอันลาคานี้มาใชรักษาคนในประเทศไดอีกทางเลือก

หนึ่ง 

 

6. สรุปผลการวิจัย 

การบันทึกตํารายาฉบับอักษรธรรมอีสานฉบับนี้แคเพียงฉบับเดียวแตใหองคความรูดานการ

รักษาโรคของคนในชุมชนหรือทองถ่ินไดอยางหลากหลาย โรคท่ีปราชญนิยมรักษาคือโรคท่ีชาวบาน

มักจะเปนกันอยูเนือง ๆ เชน อาการของไขชนิดตางๆ หรืออาการเจ็บปวยของสตรีคลอดบุตร ซ่ึง

ขณะนั้นการแพทยยังไมเจริญกาวหนา หมอยาก็สามารถหายามาดูแลรักษาไดอยางหลากหลาย อาการ

ธรรมดาท่ัวไปอยางอาการเจ็บคอ หลายคนในปจจุบันอาจนึกไมถึงวาสมุนไพรใกลตัวหลายชนิดสามารถ

บรรเทาอาการเจ็บคอไดอยางนาอัศจรรย   
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7. ขอเสนอแนะ 

7.1 ควรมีการวิเคราะหตัวยาท่ีใชรักษาโรคชนิดเดียวกัน และสรรพคุณของยาพ้ืนบานแตละ

ชนิดท่ีปรากฏในเอกสารใบลาน 

7.2 ควรมีการศึกษาการสืบทอดภูมิปญญาดานหมอยาพ้ืนบานของปราชญชุมชนกลุมชาติพันธุ

ไทย – โคราช จังหวัดนครราชสีมา ชัยภูมิและบุรีรัมย 
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